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mation would have been of value. The "Cris- 
tino" of p. 24, 1. 11, is Cristino Martos, a man 
of sufficient importance to deserve a note ; the 
word "cantonales" on p. 29, 1. 4, is not made 
clear by the rendering of the Vocabulary: 
"belonging to a district," and a note should 
have treated of that communistic movement 
in southern Spain which, from an historical 
and a sociological point of view, is of exceed- 
ing interest. The curious and striking cere- 
mony of "tomar la alternativa," which for a 
bull-fighter has the same importance that the 
conferring of the Doctor's degree has for 
others, should have been described in connec- 
tion with p. 51, 1. 10, and the note to p. 51, 1. 7, 
should not have failed to say that a bull-fighter 
may sometimes, at the request of the public, 
be allowed to perform a special feat not usually 
encumbent upon him. Note 5 to p. 108 might 
have added that the tower of Madison Square 
Garden in New York is but a slightly modified 
reproduction of the upper half of the Giralda, 
and p. 112, note 3, might explain how "nicho" 
can mean "tomb," for Spanish cemeteries are 
very characteristic of the country. A note 
should have been given to p. no, 11. 18-20, 
with the quotation to which the passage refers, 
and in the same way the note to p. no, 1. 25, 
might have mentioned where and how Heine 
speaks of lips being similar to rhymes. 

F. de Haan. 
Bryn Mawr College. 



S WASHB UCKLING. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — I rejoice to chronicle the debut of a 
new English word under the respectable chap- 
eronage of the Nation — the verb "to swash- 
buckle." Speaking of the Germans, the edi- 
tor alludes, somewhat superciliously.to " their 
swashbuckling Kaiser." 

Now as we already have "swashbuckler," 
that is, one who lays swashing blows upon the 
bucklers of gainsayers, there seems no reason 
why a similar coinage should not arise from 
swashing buckles. Only it is not quite appar- 
ent to what particular incident in the Kaiser's 
career the editor of the Nation alludes. 

Papyrius Cursor. 
Johns Hopkins University. 



CORRECTION. 

In June issue of the current volume of this 
Journal, p. 190, col. 379, 1. 10, read : E. 2138 
ff.; 1. 22, read : Cf. p. xx ff.; last line, read: 
E. 2057 ff.; col. 379, N., 1. 3, read: Cf. ii, 10; 
13; 1. 9, read Cant, vii, 8f.; last line, read ; 
or hord ; col. 380, in the quotation from 
Chaucer's Boece, read : leye a rekeninge. 

Frederick Klaeber. 
University of Minnesota. 



BRIEF MENTION. 

Dr. Kristoffer Nyrop's admirable work, Den 
oldfranske Heltedigtning, is to appear in the 
course of next year in an English translation 
by Dr. Joseph S. Shefloe, Professor of Romanic 
Languages in The Woman's College of Balti- 
more. The original was published in 1883 in 
Copenhagen, and was translated into Italian 
by Prof. Egidio Gorra in 1886. The English 
translation will be a carefully revised and con- 
siderably enlarged edition of the original, em- 
bracing the results which the study of the Old 
French Epic Poetry has yielded during the 
last fifteen years. Dr. Nyrop has assured the 
translator of his cordial co-operation, and has 
already furnished him with a great deal of new 
material to be embodied in the work. 



The Modern Language Association of 
America will hold its fifteenth annual meeting 
at the University of Pennsylvania, Philadel- 
phia, Pa., December 27, 28, 29, 1897. The 
first session will begin at one o'clock p. m., 
December 27th ; the last session will close 
at one o'clock p. m., December 29th. In the 
evening of the first day of the convention an 
extra session will be held to hear the annual 
address of the President of the Association, 
Professor Albert S. Cook (Yale University); 
the subject will be "On the Province of Eng- 
lish Philology." At the regular sessions of 
the convention, papers will be read by Adolphe 
Cohn, P. B. Marcou, Henry Wood, F. N. 
Scott, A. R. Marsh, F. N. Robinson, W. E. 
Meade, Kenneth McKenzie, T.. W. Hunt, 
Brander Matthews, E. S. Lewis, R. Hochdor- 
fer, Felix E. Schelling, T. S. Baker, Edward 
Fulton, C. G. Child, Kirby F. Smith, James 
W. Bright, W. H. Hulme, A. Jodocius, H. 
Wilkens, J. B. Henneman, Misses TheVSse F. 
Colin, Elizabeth Woodbridge, and Eva March 
Tappan. The complete programme of the 
convention will soon be published and distri- 
buted. 

The Traffic Associations have granted a re- 
duction of R. R. rates (Certificate Plan) from 
all points North, East, South, and West. 
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